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Abstract Audiovisual translation has received considerable attention from
translation scholars in recent years. However, subtitling and specifically non-
professional subtitling, due to the dominance of dubbing in Iranian national and
state media, has received less attention in Iranian academia. This study
examines the attitudes of non-professional subtitlers towards ethical principles
in subtitling English language films into Persian. The statistical population
included all non-professional subtitlers active on the Internet, among whom 15
individuals were selected through purposive sampling. A semi-structured
interview was conducted as the main research tool, and its items were online-
based and available to the interviewees by email or in person. Findings showed
that the ethical principles were limited to faithfulness to the original audiovisual
translation (AVT) material and avoiding any manipulation, resulting in the
transfer of many Western cultural and linguistic taboos in subtitling. Moreover,
novice translators placed more emphasis on complete faithfulness to the
original text regardless of any cultural and linguistic filters.

Keywords: Audiovisual Translation; Fansubbing; Ethical Principles; Linguistic and
Cultural Taboos

1. Introduction

*

Audiovisual translation by fans is one of the new players in the field of
A translation studies (TS), which emerged in the 1980s and succeeded in

establishing an independent position in the late 1990s (Massidda, 2015). In
recent studies in the field of media and cultural studies, regarding non-professional
translation, the expansion of translation of visual and non-anime products has
received much attention (Leonard, 2005; Cubbison, 2005; Perez Gonzélez, 2014).
Non-professional translators, who usually work anonymously and in virtual space,
have posed many challenges to government media systems in many countries (Wang
& Zhang, 2015). Due to the informal and voluntary nature of these translators’
activities who, for various reasons, undertake the preparation and providing subtitles
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for audiovisual products requested by the audience and provide them free of charge
to the consumers, there is practically no law and supervision observing their
activities. This lack of supervision and the existence of legal loopholes allow the
translators to translate any audiovisual product in a completely free environment,
regardless of cultural, social, or religious considerations or prevailing norms of the
target society (Khoshsaligheh et al., 2018). Therefore, it is not possible to disregard
the significant effect of these translators” work on shaping the taste of the audience
(by selecting specific products for translation), directing and stimulating public
thoughts (by expressing personal views) and fighting censorship and government
media restrictions (through unconventional translation methods) (Perez Gonzalez,
2012). This has caused the transfer of many values of Western societies to the target
societies, including Iran.

The ever-increasing expansion of fansubbing in the last decade has drawn the
attention of many TS researchers to non-professional translation (Massidda, 2015;
Orrego Carmona, 2015; Dwyer, 2017; Fazeli Haghpanah & Khoshsaligheh, 2018;
Khoshsaligheh et al., 2018; Khoshsaligheh et al., 2019) and numerous studies and
books have investigated various aspects of this phenomenon from different angles
(Diaz-Cintas & Remael, 2007; Massidda, 2015; Perez Gonzalez, 2014; Dwyer,
2017).

Despite the increasing activity of these groups and networks, a few studies have
been conducted on the fansubbing communities’ activities outside the United States
and Europe, especially considering the specific characteristics of fansubs in
countries, such as Iran, where foreign media products are mainly distributed in
unauthorized forms on the Internet and translators with goals beyond the mere
entertainment start subtitling or even dubbing these products. Considering that
Iranian subtitlers, whether professional or non-professional, work under strict
control and supervision, a better understanding of their activities, especially of non-
professional subtitlers who are less researched in academic circles, can provide
valuable insights for policy-makers and researchers.

In addition, various questions related to the nature of the work of these non-
professional subtitlers, including the reasons and motivations for their activities and
views on ethical issues, have remained unanswered. Therefore, the present study
aimed to investigate the attitudes and perceptions of non-professional subtitlers
regarding the norms and ethical principles of subtitling and examine how they adhere
to them in the translation process.

2. Method

The current research is in the field of the sociology of translation. Based on this,
more emphasis is placed on evaluating different social and cultural aspects of the
activities of non-professional subtitlers as one of the main actors in the translation
process. The main tools for data collection were semi-structured interviews and an
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open questionnaire. The target community included all people with a background in
fansubbing in Iran. Since subtitlers work anonymously in the virtual space, the
participants’ contact information (e.g., username, email, social network profiles) was
identified from the main forums and websites where subtitlers were active. Finally,
15 managers of subtitling websites and associations who had extensive experience
in this field and some novice subtitlers who had less than a year of experience were
interviewed. Nine interviewees were male, their average age was 30 years, and they
had an average of 6.5 years of experience as non-professional subtitlers.

The request for cooperation, along with the interview questionnaire was sent to
the participants via email or social networks, and their answers were received by the
researcher in written or oral form (i.e., voice recordings). In case of any ambiguity
in the answers or requirement for further explanation of some issues, supplementary
questions were sent to the participants subsequently. Some interviews were
conducted face-to-face. This method was used to interview those active translators
in the field of fansubbing who could be accessed. Most of these people were among
the students majoring in English at the graduate and master’s levels.

3. Results

Based on the findings of this research, several areas and common topics were
identified in the interviewees’ responses. In the first place, it seems that according to
many non-professional subtitlers, ethical principles mean complete faithfulness to
the original text and minimal modification in the translation process. Ten
interviewees, directly and indirectly, pointed out in their answers that the observance
of ethical principles means full adherence and faithfulness to the text and avoiding
any changes during translation. On the other hand, five interviewees believed that
faithfulness is not complete and unconditional, and in some cases, the subtitiler acts
on self-censorship and manipulation of the text based on some considerations, such
as personal opinions and beliefs. However, this censorship and manipulation cannot
be compared in terms of intensity and the way of implementation with the
modification made in the official media, and in most cases, it shows itself in the form
of reducing the negative connotations of the original text and using modified
equivalents. Unlike professional subtitlers, the activity of fansubbers is not
influenced by external factors, and some of them may change and self-censor part of
their subtitles based on personal considerations and preferences. However, this type
of self-censorship (if any) is mostly seen in the form of using substitute equivalents
with negative connotations or euphemisms. Cases of deletion and manipulation in
the original text are rare.

In the non-professional AVT, translators usually express dissatisfaction with
government censorship methods and try to provide an accurate and complete
translation free of manipulation and censorship. However, this opposition to the
censorship and strict monitoring of the media and government networks does not
always mean the unrestricted translation of everything in the subtitles produced by
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fans. Despite being free from the constraints and external pressures that translators
in state television networks deal with, fansubbers are under the influence of internal
factors, such as social and political situations, ideology and personal opinions.

4. Discussion and Conclusion

The concept of ethical principles in Iranian non-professional subtitling is debatable
from two perspectives of faithfulness and visibility. On the one hand, the main
concern of subtitlers is related to adhering to the ethical principles of conveying the
full meaning, especially in cases that are usually censored in the media and official
translation institutions. Many subtitlers believe that compliance with ethical
principles means complete faithfulness to the text and accurate word-for-word
translation, even in cases that may be contrary to the cultural, social, and religious
norms of Iranian society. It seems that this perception of ethical principles is affected
by the negative view that exists due to the censorship and intense monitoring of
audiovisual products in the media and official institutions. Therefore, the non-
professional subtitlers consider complete faithfulness as an act of opposition and
protest toward the performance of these official institutions active in translating and
dubbing audiovisual materials. No consensus was observed regarding this matter
among non-professional subtitlers. As the interview findings showed, experienced
subtitlers, who were usually older, generally had more respect for the dominant
principles and norms of the destination culture. Unlike novice subtitlers who
sometimes have a wrong idea of faithfulness and consider it as the word-for-word
transfer of the meaning of the source text without any filtering, experienced subtitlers
attempt to be faithful to the text using different methods, such as using euphemisms
or less negative equivalents for the concepts and terms contrary to the target culture.

Some limitations of this research should be noted. The ethical principles of non-
professional subtitlers were evaluated based on the current research participants’
views. Comparing the views and opinions of these individuals with their
performance in subtitle translation (for example, examining some examples of
translated works of subtitle associations) can provide a more comprehensive
understanding of this issue.

Furthermore, due to the limited sample, one should be cautious about
generalizing the research findings to the entire statistical population. Moreover,
conducting all the interviews in person could provide us with more accurate
information on the perception of these translators regarding ethical principles. In
addition, comparing the strategies of professional translators (dubbing) and non-
professional translators (subtitling) in translating expressions and terms, especially
those that are contrary to the cultural norms of Iranian society, can help us to gain a
better understanding of the prevalent views and norms of these two groups of
translators.
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Translation of Literary Texts: A Study of the Reciprocal Relationship
between Language and Culture in Translator Education
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Abstract This study aims at improving the literary translation skills of German
language and literature students in Iran by presenting effective solutions. The
first part of this article elaborates on the concept of ‘everyday culture’ and the
considerable implications it has for literature in translator education. The
second part shows how different methods can be used to improve translation
quality and reflect the cultural context of literary texts. The contribution of the
theoretical section acts as a research hypothesis for the translation of Persian
literary texts into German. To test the research hypothesis, an experiment with
control and experimental groups was conducted. After the experiment,
translations were analyzed. The results of this research are important for
improving Iranian students’ knowledge while translating Persian literary texts
into German.

Keywords: Persian Literature; Everyday Culture; Cultural Differences; Translation,
Translation Skills

1. Introduction

This paper tries to address why and how culture affects literary texts. The
A impact of culture on Persian literature has been considerable, which can be

observed in various forms in Persian literary texts, including beliefs, idioms,
ceremonial phrases, legends, feelings and emotions, forms of address and titles,
occasions (holidays, religious ceremonies, etc.) and narrative atmosphere (Amiri,
2017; Amiri, 2018; Toghiani, 2005; Zulfaqari, 2014).

As long as there is one-to-one or one-to-many correspondence for concepts in the
source and target languages, translation is not a challenging activity. The biggest
challenge, however, begins with one-to-zero correspondences, where the original
language lexicalizes a meaning that the target language cannot (Koller, 2001).
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Nevertheless, translators can come up with different strategies and methods to
yield a translation that is faithful to the original, namely, 1). borrowing, 2). Loan
translation, 3). word-for-word translation, 4). transposition, 5). modulation, 6).
equivalence and 7). adaptation (Hadadi & Parvan, 2021; Rasul, 2019). Of these
strategies, borrowing, modulation and equivalence can be used as effective methods
for translating Persian literary texts into German to preserve the otherness of the text
and convey the cultural connotation of the original language.

The other three solutions can be employed when the translation aims to keep the
originality and convey the cultural meaning of Persian terms: 1) using a
supplementary explanation or a short comment within the brackets in the text, 2)
using footnotes to explain cultural differences between the two languages and 3)
writing an introduction to familiarize the translation readers with the narrative
atmosphere of the original story (Reinart, 2009; Solhjou, 2014). The third solution
enables the reader to continue reading the story without interruption.

2. Method

This work is a quantitative pre-study with a pretest-posttest control group design.
The study included students of German language and literature, aged between 23 and
36. The participants passed courses on the German language, German literature and
German translation (including translating literary texts between Persian and English)
at Shahid Beheshti University. These students were chosen on purpose as they met
the research criteria; they had to be students of the German language and be able to
translate literary texts between Persian and English. The overall goal of the study is
to help students acquire knowledge for the translation of literary texts and to improve
their intercultural skills. Therefore, final-year students of German languages and
literature who had already completed the literary translation course were invited to
participate in a course on the translation of Persian literary texts into German.
Accordingly, eleven students signed up for the course and seven students in the
control group voluntarily took part in the experiment. The research materials
included literary sentences from the works of contemporary Iranian writers. These
sentences were selected according to the criteria of beliefs, idioms, ceremonial
phrases, legends, feelings and emotions, forms of address and titles, occasions and
narrative atmosphere. To measure the translation quality, the evaluation criteria of
the translation test ‘euroexam international’ were used. Besides these, the translation
methods and solutions for the Persian literary texts were evaluated with scores
ranging from 1 to 5. The reason for using this test was to find the differences and
yield statistical and analytical analyses. A section was added to the discussion of
translation strategies, which does not involve scoring and criteria are only answered
with yes or no.

Only seven (of eleven) participants took part in the pretest. The control group
received no special strategies. They only had four minutes for each part. They had
to send their translation in German to the course instructor via WhatsApp. The results
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were then collected and evaluated and the statistical analyses of the pretest were
carried out. This is followed by the classification of the information according to the
criteria of “borrowing”, “modulation”, “equivalence”, “footnote” and “explanation”.
An hour after the experiment was carried out, the posttest took place and seven
people from the control group were asked to correct their first translations using the
above-mentioned strategies (i.e., borrowing, modulation, equivalence, footnotes and

explanation). They were then requested to submit their evaluations via WhatsApp.
3. Result

The statistical analyses showed that no students used borrowing and footnotes in the
pretest to transfer and clarify Persian cultural concepts in their German translation.
Only one student made use of the borrowing strategy to translate the word Nazri as
Opfergabe without any further explanation in this context. The analysis also showed
that participants mostly used the equivalence strategy to translate phrases. For
example, they used the imperative form in German for Meyl famudan in Persian.
Only one of the students used the explanation strategy to translate the word garmaba
into German. Therefore, it can be concluded that the translations were not highly
satisfactory as the students failed to pay enough attention and did not use effective
translation strategies to transfer the cultural layers behind the concepts. Figure 1
summarizes the results of the pretest.

S = N W A N

borrowing modulation  equivalence footnote explanation

Figure 1. Descriptive Statistics of the Pretest

The results of the posttest showed that the control group significantly
outperformed in all the areas in the posttest before the experiment was implemented.
All the students benefited from the strategy of borrowing and took advantage of
explaining and clarifying the cultural atmosphere through footnotes, for example, for
the translation of Semnou, Khazeena and Hajifirouz, which, despite their cultural
imprint, successfully conveys the referential content. On the other hand, all the
students, except for one, made progress in using the modulation strategy. For
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example, they utilized the German word Opfergabe for Nazri in Persian and at the
same time, they made use of a footnote to clarify the cultural atmosphere. Also, under
the influence of the lexical and grammatical potential of the German language, all
participants showed significant growth in the translation of Persian cultural
expressions and phrases into German. To give an example, they used the imperative
mood for meyl farmudan and drew on footnotes to clarify figurative meaning and
illustrate cultural differences. The German term “vor Wut rot werden” means
“become red with rage”, while it becomes “people blush with shame” in Persian.
Furthermore, all the students used the strategy of footnotes and explanations to
clarify and convey the cultural atmosphere, when it comes to legends, such as the
story of Siavash’s innocence, feelings, such as shame, nicknames and titles, such as
bibi instead of grandmother, connotative meanings, like an ominous owl, local
occasions, like Nowruz, beliefs, such as the story of jinn and fairies or saying
bismillah to ward off the jinn. It can also be stated that the control group translated
more effectively in the posttest, when it comes to “accuracy and interference” with
amajor difference. This alone demonstrates the effective role of translation strategies
in the cultural layers behind words. Figure 2 shows summarizes the results of the

post-test.
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Figure 2. Descriptive Statistics of the Posttest

The most important finding of the present work is that the effective use of
translation strategies, especially borrowing, modulation, equivalence, footnotes and
parenthetical explanations improves translation quality.

4. Discussion and Conclusion

One of the main goals of this paper was to develop an approach that considers
literature as a reflection of culture, and literary texts contain a variety of cultural
signs and metaphors, and it can be said that this research plan of this paper is
consistent with the results of the research by and Khodaee (2010), Roche (2001) and
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Turan (2018), who are of the view that a translator serves as a mediator of cultures.
For this reason, the phrases of the concept were selected according to the cultural
components that distinguish Persian from other languages (Amiri, 2017; Bilgi,
2008; Gotz, 2010; Toghiani, 2014; Zolfaqari, 2014). This research plan of this paper
is also in line with the findings of Snell-Hornby (2007) and Dargahi and Haddadi
(2017), who called for training German translation students to become competent in
intercultural skills. The main difference between the findings of this research and
those of previous contributions is that the current paper introduces translation
strategies, that ensure that the act of translation is similar to active learning; in other
words, the translator must have literary skills and should familiarize themselves with
both the source and target languages. That is to say, they should use efficient
translation strategies to create appropriate capacities for cultural differences so that
authenticity is not lost. Additionally, the results of this work tally with those of
Schreiber (1993), Schwarzlose (2008) and Haddadi and Parvan (2021), especially
when it comes to the use of different forms of word-for-word, literal and free
translation, such as borrowing, modulation and equivalence. In addition, the results
of the posttest showed that these strategies—which come to establish authenticity
and reflect the cultural atmosphere—had a significant and positive impact on
students’ translation performance. On the other hand, past research also indicated
such strategies as explanations and footnotes to clarify the cultural context (Amiri,
2017; Reinart, 2009; Solhjoo, 2014). The comparison between the pretest and post-
test results showed that creative strategies, along with appropriate existing capacities
can maintain translation coherence and accuracy and prevent linguistic interference
in translations. Based on the results, it is recommended that Iranian translator trainers
give due attention to cultural components in their syllabus and use effective and
practical methods and strategies to clarify the cultural realities for non-native
readers. This research can be of use and value to both students of German language
and literature and other students majoring in foreign languages at Iranian
universities.
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1. cultural mediator
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1. cultural semiotics
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1. Bitte nehmen Sie etwas von diesem hausgemachten Baklava
2. altes iranisches 6ffentliches Bad.
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1. Samanaou ist ein Bestandteil der sieben S-Tafel des Nowruz.

2. In den Badehdusern gibt es ein Becken, das nicht so gro und tief ist wie ein Schwimmbad.
Dort wird das Wasser gespeichert und zum Baden verwendet.

3. ist eine Figur der iranischen Volkskultur, die zu Beginn des iranischen Neujahrsfestes
Nouruz auf den Strallen erscheint.

4. Es bedeutet, dass eine Person beschlie3t, etwas fiir Gott zu tun. Diese Arbeit, die an sich
empfehlenswert ist, Normalerweise sind die Geliibde, die eine Person ablegt, an
Bedingungen gekniipft, das heilit, er gelobt beispielsweise, Essen zu kochen und es den
Bediirftigen zu geben.

5. Herr Khodam Hazrati, bitte bedienen Sie sich von diesem hausgemachten Baklava.

6. Es war in der alten iranischen Literatur ein positives Zeichen von Keuschheit, rot zu
werden (besonders fiir Frauen)

7. Duden

8. Siawasch ist eine Figur aus dem Epos Schahname des Dichters Firdausi und gilt in der
persischen Literatur als ein Symbol fiir die Unschuld.
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1. Farzaneh musste ihren Schleier (Chador) bis zu den Augen herunterziehen (weil es ihr sehr
peinlich war).

2. meist eine alte Dame (oder GroBmutter)

3. Die Eule wird in der iranischen Kultur oft als unheiliges Tier angesehen (wie der Uhu,
unheiliger Totenvogel

4. daspersischeNeujahr

5. In der Vergangenheit waren viele Menschen der Meinung, dass sich in den Biddern
unheimliche Geister und Teufel befinden, deshalb sprachen sie beim Betreten den Namen
Gottes, um sich zu schiitzen.
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1. Turan

2. Bilgi

3. Gotz

4. Snell-Hornbay
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Abstract The present study, adopting a mixed-methods design, mainly aims
at determining the possible predictors of EFL students’ academic achievement
in teachers’ emotions and stroke, and exploring the students’ perspective of the
role of teachers’ emotions and stroke in their academic achievement. In so
doing, a number of 232 BA English-major students were selected to participate
in this study based on convenient sampling and six students were participated
in the qualitative phase based on data saturation. The obtained results from
Pearson Correlation Coefficient showed that there was a statistically significant
association between teachers’ emotions, stroke and academic achievement.
Furthermore, the results of Multiple Regression revealed that the best predictor
of academic achievement was teachers’ emotions. Finally, after determining
the inter-rater agreement and inter-rater reliability of the data, the results
emerged from the students’ responses offered 11 common codes. At the end,
some practical implications are offered for EFL students and teachers.

Keywords: Teachers’ Emotions, Stroke; Academic Achievement; Motivation

1. Introduction

A

2014).

The pedagogical success of teachers and the academic achievement of
students are closely linked, with emotions playing a significant role. Indeed,
there are various negative emotions, such as anxiety, anger, and boredom,
whereas positive emotions entail feelings like enjoyment and pride (Frenzel,
The emotions that teachers experience in the classroom can influence other

affective variables. Emotions are integral to human values and experiences, and
teachers who respect their students can motivate them to learn more. One value that
is particularly relevant in this context is the concept of “stroke,” which refers to any
action that recognizes another person’s presence and values (Shirai, 2006).
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Furthermore, emotional factors, along with stroke on the part of the teachers can
assist learners to promote their learning development and increase their motivation
to learn (Pishghadam et al., 2023). Encouraging students is an example of giving
positive strokes, while blaming students is an example of negative strokes. Calling
their names is a verbal stroke, and frowning at them is an instance of a non-verbal
stroke in the classroom (Pishghadam & Khajavy, 2014). According to Freedman
(1993), individuals attain higher levels of language ability in stroke-rich
environments. Therefore, it seems that stroking can differentiate between successful
and unsuccessful learners. However, there is a lack of research into the role of stroke
in EFL learners’ academic success. Indeed, the literature on stroke in language
teaching is not considerable. For instance, Imani et al. (2022) found that female
students prefer non-literary strokes, whereas male students prefer literary strokes.

Student-teacher relationships based on positive emotions inspire learners to
become involved in process of learning, which, in turn, enhances their desire to learn
(Yanetal., 2011). Zembylas (2003) classified emotions as evaluative, relational and
political. Newberry (2010) stated that teachers need to be encouraged to develop
their personal relationships with students and recognize their students. This often
requires a significant amount of emotional work on the part of the teacher. For
example, Pishghadam et al. (2016) found that there is a close relationship between
emotions and language skills.

Furthermore, the concept of stroke is related to our understanding of teacher
praise and feedback in educational psychology (Rathel et al., 2014; Wright, Ellis, &
Baxter, 2012). Sutton and Wheatley (2003) classified stroke into different types
entailing verbal or non-verbal, positive or negative, conditional or unconditional.
Moreover, Pishghadam and Farkhondehfal (2017) proposed the notions of stroker
and strokee and categorized them into overstroker/overstrokee, understroker/
understrokee, and optimal stroker/optimal strokee. This study examines the
relationship between teachers’ emotions and positive strokes and their impact on
student’s success in learning English. By exploring this connection, the study aims
to highlight the importance of the association between teachers’ characteristics and
students’ achievement in the field of second language learning and teaching.

2. Method

The study followed a quantitatively dominant sequential mixed-methods research
including a qualitative phase (Johnson & Christensen, 2012) to improve the study
further by conducting a semi-structured interview “that can greatly enhance the
study’s internal validity” (Dornyei, 2007, p. 173). The study was mainly
correlational. A total of 232 BA English-major students (females: n=156, 67%;
males: n=78, 33%; Mean age= 21.44, SD=1.63) were selected to participate in this
study based on convenience sampling. In addition, six students participated in the
qualitative phase of the study based on the data saturation method. To make the
sampling fairly homogenous in terms of their level of proficiency, the researchers
just included those students whose scores on Oxford Quick Placement Test used
were at the intermediate level. The emotions questionnaire for teachers (EQT)
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consisting of 24 items and designed and validated by Frenzel et al. (2013), was used
to assess enjoyment, anxiety, and anger. Moreover, Khajavy et al. (2016) developed
items for pride, shame, and boredom. Therefore, the questionnaire included 24 items,
four items for each emotion. In this study, the questionnaire was adapted by replacing
the pronoun “I”” with the pronoun “he/she” so that the students could respond to the
items focusing on their teachers’ emotions. The reliability of the adapted
questionnaire was 0.82. The student stroke scale (SSS), designed and validated by
Pishghadam and Khajavy (2014), was used to measure the strokes the students
receive in the class. The questionnaire had 18 items, which were written according
to the main characteristics of stroke and different types of strokes, namely, positive,
negative, verbal, and non-verbal. After analyzing the items of the factors underlying
the scale, factors are named: Verbal stroke, Non-verbal stroke, Valuing, and
Classroom activities. The estimated reliability of the items is .88. Semi-structured
interviews were conducted to gain insights into learners’ perspectives on the role of
teachers’ emotions and positive strokes in their academic achievement. The
interview questions focused on teachers’ positive and negative emotions, as well as
their experiences and reflections on the types of positive strokes presented during
the course. The content of the interview questions was reviewed by three experts in
applied linguistics and three experts in assessment and testing, all of whom had
experience teaching English language courses at the university level. Data were
collected from students over a nine-week period from September to November 2022.

3. Results

The researchers ran Pearson Correlation Coefficient Formula to determine the
significant relationship between teachers’ emotions, stroke and academic
achievement for EFL students. Initially, the preliminary analysis was performed to
ensure no violation of the assumptions of normality (i.e., skewness and kurtosis
which were between +2 and -2 for the variable). The results showed the means and
standard deviations of the scores for teacher emotions (M=83.36; SD=11.80), student
stroke (M=45.53; SD=7.91) and academic achievement (M=16.74, SD=1.16). As
shown in Table 1, the results obtained from Pearson product-moment correlation
coefficient showed that there was a medium, positive correlation between scores of
teachers’ emotions and academic achievement [r=.63, n=232, p<.05], with higher
scores on teachers’ emotions was associated with higher scores on academic
achievement. Moreover, there was a medium, positive correlation between stroke
and academic achievement for EFL learners [r=.41, n=232, p<.05], with higher
scores of strokes associated with those of academic achievement.
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Table 1. Correlations between the Variables

Student
Academic
Achievement
Teacher Emotions  Pearson Correlation 63"
Sig. (2-tailed) .00
N 232
Student Stroke Scale Pearson Correlation 417
Sig. (2-tailed) .00
N 232

*. Correlation is significant at the 0.05 level (2-tailed).
**_Correlation is significant at the 0.01 level (2-tailed).

Following this, Multiple Regression was run to determine the possible predictors
of students’ academic achievement in teacher emotions and stroke among EFL
learners. As shown in Table 2, the results revealed that the largest beta coefficient
was .62, which was for teacher emotions. This means that this variable made the
strongest contribution to explaining students’ academic achievement when the
variance explained by all other variables in the model was controlled. The Beta value
for the other variable was not significant, as the p-value for stroke was more than
.05. This indicates that positive strokes did not make a significant contribution to the
prediction of academic achievement. Therefore, teacher emotions were found to be
the best predictor of academic achievement scores.

Table 2. Coefficients for Students’ Academic Achievement Predictors

Standardized
Coefficients Collinearity Statistics
Model Beta t Sig. Tolerance VIF
1 (Constant) 26.46 .00
Teacher Emotions .62 9.51 .00 .59 1.67
Student Stroke Scale .02 31 75 .59 1.67

Finally, to explore the students’ thoughts about the role of teachers’ emotions and
strokes in their academic achievement, the researchers held semi-structured
interviews with six participants based on the data saturation method. Having coded
the data, the first researcher provided the second person with the data to code. The
responses were then coded by a second researcher, who identified common themes
and formulated similar findings with minor differences. As both coders reached the
same conclusions, the inter-coder agreement of the findings was ensured. To



The Relationship between Teachers’... 75

calculate inter-rater reliability, the researchers followed the guidelines suggested by
Campbell et al. (2013) and divided the number of coding agreements by the total
number of agreements and disagreements combined. This resulted in an inter-rater
Of'the 18 common themes identified by at least one of the researchers, 11 were coded
by both coders. This resulted in an overall inter-coder reliability of 61 percent (11/18
=.61). Therefore, the number of common themes that emerged from the students’
responses was reduced to 11 codes. These included: motivating, energy booster,
increased participation, engagement, higher attention, less stress, more
concentration, greater challenge, higher self-confidence, self-efficacy and more
effort.

4. Discussion and Conclusion

The obtained results showed that there was a statistically significant association
between teachers’ emotions, strokes and academic achievement for EFL students.
The results of the study indicated that teacher emotions were the strongest predictor
of academic achievement, making the greatest contribution to explaining students’
academic success. Additionally, common themes that emerged from the teachers’
responses provided valuable insights.

The quantitative findings of this study are consistent with previous research. For
example, Churches and Terry (2007) found that the amount of attention a teacher
gives to their students is a determining factor in their academic success. Similarly,
Francis and Woodcock (1996) found a strong association between positive strokes
and motivation. Kusluvan (2003) reported that offering more positive strokes to
learners can reduce their level of amotivation. The qualitative findings of this study
indicated that encouraging active participation in class can motivate students to
learn. This is supported by Stewart and Joines (1987), who found that factors such
as attention to homework, exercises, class discussions, and asking questions can
promote learning development. The results of this study are also in line with
Pishghadam and Khajavy (2014), who found that positive strokes are positively
related to extrinsic and intrinsic motivation and negatively related to amotivation.
The results of the study are in agreement with the study conducted by Pishghadam
and Khajavy (2014) who found that stroke is positively related to extrinsic and
intrinsic motivation and negatively related to amotivation.

The findings offer new insights into current literature as it extends the extant
knowledge on how some emotional factors may affect EFL learners’ academic
achievement. Indeed, since most classes are teacher-centered and the interaction
between the teacher and the students is one-way, creating a distance exists between
them; however, teachers can remove this distance and create a classroom
environment, that is more interesting by recognizing and devoting more time to the
students and acting as a scaffolder to promote their development so that they become
involved in accomplishing their learning tasks and perform more effectively in their
language capabilities.

Overall, the study promotes the idea that in EFL classes, learners need to interact
through the new language to develop their communicative skills; therefore, teachers’
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characteristics become significantly central in sustaining interactions positively,
launching inspiring conversations, and increasing their attention in the classroom.
Indeed, we believe that such studies are needed to integrate emotional literacy into
the classroom context which would help students to replace undesirable emotional
states with more productive ones. Since providing positive strokes and emotional
support to EFL learners elevate their engagement, considering the large size of
classes at the university undergraduate level, these factors would yield fruitful results
in promoting learners’ development.
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Enjoyment
E1-He/she generally enjoys teaching.

E2-He/she generally has so much fun teaching that he/she gladly prepares and
teaches
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His/her lessons.

E3-He/she generally teaches with enthusiasm.

E4-He/she often has reasons to be happy while he/she teaches.

Anxiety

E5-He/she generally feels tense and nervous while teaching.

E6-He/she is often worried that his/her teaching is not going so well.
E7-Preparing to teach often causes him/her to worry.

E8-He/she feels uneasy when he/she thinks about teaching.

Anger

E9-He/she often has reasons to be angry while he/she teaches.

E10-He/she often feels annoyed while teaching.

E11-Sometimes he/she gets really mad while he/she teaches.

E12-Teaching generally frustrates him/her.

Pride

E13-He/she is proud of his/her teaching.

E14-Achievements his/her students have made in his/her classes makes him/her
proud of his/her teaching.

E15-He/she talks to his/her colleagues about how well he/she teaches in his/her
classes.

E16- He/she is proud of his/her knowledge of teaching.

Shame

E17-He/she is ashamed of his/her teaching.

E18-When he/she cannot answer his/her students’ questions, he/she feels shameful.
E19-He/she is embarrassed that he/she cannot express himself/herself well while
teaching.

E20-He/she feels ashamed because he/she cannot provide quality instruction in
his/her class.

Boredom

E21-Teaching sounds boring to him/her.

E22-Because the time drags, he/she frequently looks at his/her watch.
E23-Teaching the Materials are boring to him/her.

E24-Students and classroom environment make him/her bored.

O3sel 5305 gl o3l ulide () e g
1) Teacher blames me.
2) Teacher encourages me.
3) Teacher knows my name.
4) Teacher asks me questions.
5) Teacher mentions my name in the classroom.
6) Teacher compliments me in front of the others.
7) Teacher smiles at me in the classroom.
8) Teacher pays attention to me.
9) Teacher frowns at me.
10) Teacher looks at me.
11) Teacher devotes enough time to me in the classroom.
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12) Teacher devotes enough time to me outside the classroom.
13) Teacher uses my personal experience in the classroom.
14) Teacher uses my scientific knowledge in the classroom.
15) Teacher lets me ask questions.

16) Teacher uses me in class discussions.

17) Teacher pays attention to my homework.

18) Teacher uses me for doing the exercise.
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Abstract Some minor changes in the process of translation can lead to large
deviations, especially in religious texts. Therefore, the present paper tries to
address this issue through a descriptive and comparative study of translations
of the Qur’an into English (Shakir and Arbery) and Persian (Elahi Ghomshei
and Ansarian). To this end, van Leuven-Zwart’s descriptive and comparative
model was used, which is in accordance with the descriptive translation studies
paradigm. According to van Leuven-Zwart, integral translation is a type of
translation, where the translator is not allowed to add or delete anything beyond
the sentence level. Two forms of shifts can happen: at the micro level (clauses
and phrases) and at the macro level (characterization and point of view).
Presenting a rather complicated model, she attempts to reveal how the micro
level can lead to the macro level. Findings show that the two Persian
translations are more integral than the two English versions. This is perhaps
because Iranian translators have more competency over the Qur’an or religious
concepts in Persian and Arabic are quite similar; therefore, the strategy of
borrowing can be used for many Qur’anic terms.

Keywords: van Leuven-Zwart’s Descriptive and Comparative Model; Integral
Translation, Shifts, Transeme and Architranseme; Surah Al-Baqarah

1. Introduction

*

The translation of the Qur’an, as we know, is impossible because the Quran

was orally revealed by God. However, it is our duty to send It to others.
A Therefore, many translations of the Qur’an can be found in various

languages. Some of the translations were carried out by non-Muslims,
which merit extensive study by Muslim scholars. van Leuven-Zwart’s descriptive
and comparative model is positioned in the paradigm of descriptive translation
studies. According to van Leuven-Zwart, integral translation is a type of translation,
where the translator is not allowed to add or delete anything beyond the sentence
level. She writes that two kinds of translation shifts can happen: shifts at the micro
level (clauses and phrases) and the macro level (characterization and point of view).
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She presents a rather complicated model to show them. Some key concepts of the
model are elaborated as follows (Shuttleworth & Cowie, 1997):

Integral Translation: This is a term used by van Leuven-Zwart (1989, 1990) to
refer to a translation that contains no additions or deletions beyond the sentence
level.

Transeme: van Leuven-Zwart suggests dividing both source text (ST) and target
text (TT) up into phrase-length units which she terms transemes.

Architranseme: It is a kind of common theoretical denominator which is used as
the basis for comparing ST and TT transemes. Based on the aspects of similarity and
dissimilarity which are observed between the ST and/or TT transeme and the
architransemenit, it is possible to posit one of three types of microstructural shift:
modulation, modification or mutation.

Modification: A shift is said to be an example of Modification when each of the
two transemes is hyponymically related to its corresponding architranseme, so that
the overall relationship achieved between them is one of contrast. For example,
choosing a word with a slightly different meaning, using another part of speech, or
substituting a word with other stylistic overtones all qualify as instances of
modification.

Modulation: The relationship between the two transemes is one of modulations
“if one has a synonymic relationship with the [architranseme] and the other a
hyponymic relationship” (van Leuven-Zwart, 1989, p. 159), or in other words, if a
shift occurs between ST and TT, transemes either increase or decrease the degree of
generality. Depending on whether the shift is towards or away from greater
generality, it will be termed either generalization or specification; such a shift will
be either semantic or stylistic in nature.

Mutation: Mutation is said to have occurred if no relationship can be established
between the two transemes; in this case, it is not possible to establish an
architranseme. According to van Leuven-Zwart, there are three types of mutation,
namely, the addition of clauses or phrases, deletion of clauses or phrases and radical
changes of meaning.

Many studies have been done in evaluating the translations of the Qur’an.
Mansouri (2015) studied factors contributing to the diversity of active and passive
structures in two languages Persian and Arabic. Amir Dabaghian and Soleimani
(2014) used Vinay and Darbelnet’s (1995) strategies to study the translations of the
nouns in Qur’anic surahs. They concluded that the names of surahs are culture-bound
items. Nura (2016) examined the semantic field for the equivalents of “sin”. Using
semantic analysis, she described translators’ style. Agha Mollaiee (2015) carried out
a similar study where she qualitatively and quantitatively analyzed different Persian
and English translations of the word “piety”. Naemi et al. (2016) studied Elahi
Ghomshei’s translation of surah Maryam. They believed that his translation did not
include some facts as they were sacrificed for the sake of translation fluency. In a
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comparative study, Salmani (2014) studied lexical gaps in English translations of the
Qur’an. Shifts, as a unit of evaluation, have been examined by many researchers like
Ghoreishi and Aminzadeh (2011) in machine translation or by Mirza Suzani (2019)
in different categorical shifts in the translation of Great Expectations.

When it comes to van Leuven-Zwart’s model, three studies are worth mentioning
here. Horri (2009, 2010) used this model to evaluate expressive texts. Farahzad and
Zanganeh Inanloo (2013) presented van Leuven-Zwart’s model as an effective
model and offered some tips for researchers interested in using this model.

2. Method

First, only those parts of English and Persian translations with semantic, stylistic,
and syntactic deviations were chosen for the analysis. Second, these deviations were
categorized as modulation, modification, and mutation. This was followed by the
comparison of the findings to determine translations, that are more non-integral.
Finally, the macro changes were described (characterization and point of view).

3. Results and Discussion

In the following, we present the data analysis.

Example 1: Modification and mutation
(YE4 o) - Al A0 gl 0 7 1 30 06
o A (e 10 e DBl Al ey S LS 5 (e Lo AYAQ) 0L Ll
A g Mg M O T Ol g s ey W aS OLTHEY o ITAL) (gleiad I
Arbery (1955, p .38): Said those who reckoned they should meet God...
Shakir (2003, p.18): Those who were sure they would meet their Lord said...

Comment: Arbery used the word “reckoned”, which is a radical change of meaning
(mutation). There are words in the translations of Shakir, Ansarian and Elahi, with
other stylistic overtones, labelled as a modification. Elahi Ghomsheie’s translation
has additions (mutation):

Allah’s gift and mercy

Example 2: Modification and mutation
(Y8 ) e 2ol I g2l
3,5 03l s Olasl 2 3T puenas (Y ju, M‘/\‘;) oL sl
weiled i Oled il 4 OF 31 e 20 .o OYAE) (glaiad gl
Arbery (1955, p. 12): ... and He li-fted himself to the heaven.
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Shakir (2003, p. 2): ... then_He directed Himself to the heaven.

Comment: Arbery used the word “lifted” in his translation. This word is considered
a radical change of meaning (mutation), and Shakir used “and” instead of “then”
which is classified as a modification: choosing a word with a slightly different
meaning. In the translations of Shakir and Arbery, we can also observe the addition
of “himself”, labelled as a mutation.

Example 3: Modification and mutation
(O 0,2) Lall b5y
ol 1 OIS S [30L] (5352 5 :0Y oo OTAQ) 0L Lal

w353 ol 3 DL S Dl e 5 (T o YA slatad gl

Arbery (1955, p. 23): and increase the good doers.
Shakir (2003, p. 4): and give more to those who do good to others.

Comment: Arbery used the word “increase” for good doers not for their “rewards”,
which is taken as a radical change of meaning (mutation) but his translation is closer
to the original text in terms of structure. In the translations of Ansarian, Shakir and
Elahi Ghomshei, we can observe a substitution with other stylistic overtones, known
as a modification. Indeed, these translators added “soon” and used the present tense
instead of future.

Example 4: Modification, modulation and mutation
(Y o) cpitall s 4 o U T LTS
el Culdn O 5 ()
Wl O 3 slosaly ST (0 S (Y o ATAE) gl a4l
Arbery (1955, p. 19): This is the book, where is no doubt, a guidance to God-
fearing.
Shakir (2003, p. 1): This book, there is no doubt, is a guide to those who guard
(against evil).
Comment: Arbery used the words “God-fearing” and “a guide” in his translation.
The former word is a modulation: a word with a more general meaning, and the latter

word “a guide” is a modification: choosing a word with a slightly different meaning.
In Ansarian’s translation, there is an addition of “all around” which is a mutation.

Shakir described the Arabic word “ .4.”, which is substituting a word with other

stylistic overtones, also known as a modification.
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Example 5: Modulation
(7 o i) D085 a3 Lol
J.'CS Wl d\}.ﬂ ‘V-"“ o3l LS)}) QLT “ ﬂ\;uT )\ 9 (V P G\VAQ) QL")L@‘
S Gl ol b 4 ("PJS Oliya) 4z, 3 (Y Lo AYAL) (glaiad I

Arbery (1955, p. 19): and expend of that we have provided them.
Shakir (2003, p. 1): and spend out of what we have given them.

Comment: Arbery and Shakir used the words “spend out of” and “expend of” in
their translations. Both are classified as a modulation: a word with a more general
meaning. Since the word “@W” simply means giving whatever there is to please
God. However, this meaning is lost in the English translation. Persian translators
borrowed the term “@&3)” as the term can also be used in Persian.

Example 6: Modulation
(AY o i) oo 8501 Dol (ST S lblall 1y 1yl (3l
Ayl sl plowil ansls sla)lS J;MT Ola! &S L;Lms/j ;({v e :ww L)Li)\;a.':l
OLT il plnil anld 5 S5 glaJlS 5 L3550 Olegl &8 LS 5:(VY o ITAE) (slatad I
e Az

Arbery (1955, p. 24): And those that believe, and do deeds of righteousness- those
are the habitants of Paradise.

Shakir (2003, p. 6): And (as for) those who believe, and do good deeds, these are the
dwellers of the garden.

Comment: There is a modulation in Shakir’s translation as he translated the original
word into a word with a more general meaning.

Example 7: Modification and mutation
(OF co,) . OB ATy LS o se ST 3
[JBL 5 2] ST Ol 5 S s & 45 & [AS5L] 5:08 .o ATAQ) 0L Ll

23S Uae OB 5 5 LS wsn o glealy 6l oS (B 5 sl sle i o ATAE) (slalad

Arbery (1955, p. 23): and when we gave to Moses the book and salvation ...
Shakir (2003, p. 5): and when we gave Musa the book and distinction ...
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Comment: Arbery and Shakir used different words for the Arabic term “u6 5" in

their translations. Shakir’s translation can be classified as a modulation, while
Arbery’s translation is a mutation. In Persian translations, Ansarian described the
word; therefore, it is a modification (with a slightly different meaning), and Elahi
Ghomshei preferred to borrow it directly from Arabic.

Example 8: Mutation

1 ‘eﬁ)&wwy; > s @xwwu&uu,w

5 kisg Aol dals &S SlS gl p S \)K[Qijl;;»] O w5508 . o A;‘M) ol lasl

ol 3 Oyl sl sy s Ml e OUT Sl o8 LS

Slr dy 5 Wl Ol e 5 LT AS 1) fs Cagis ool 5210 0 ATAE) glatad I

sl S 0L s

Arbery (1955, p. 23): and we made it a punishment exemplary for the former times
and for the latter.

Shakir (2003, p. 5): and we made them an example to those who witnessed it and
for those came after it.

Comment: There is a mutation in Arbery’s and Elahi Ghomshei’s translations.
Arbery changed the core meaning by substituting past people with present ones.
There is also a mutation in Elahi Ghomshei’s translation where he added the word

‘L.cwﬁ’,.
Example 9: Modulation and mutation

(¥4 o i) . LT 199087 15,8 - il
L5 Sl e Sl 5 Kad B a8 SlaS 5V .o IYAY) 0L Ll
L3 S e bl CudSs 5 Kad SIS &S SUT 5V Lo AT glaiad gl

Arbery (1955, p. 22): as for unbelievers who cry lies to our signs...
Shakir (2003, p. 3): and (as to) those who disbelieve in and reject my
communications ...

Comment: There is a modulation and a modification in Shakir’s translation.
Because he translated the original word “47” into a word with a more specific

meaning (communications; Allah’ speech as a specific sign of him). This process is
called the modulation. This word was translated correctly by other translators;
Persian translators used borrowing. Shakir also reduced the phrase “; 48 :»415” to

the single word “unbelievers” and changed the plural possessive pronoun of “our”
o “my”. These changes are modifications.
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Example 10: Modification
(08 o ) .. WS4 e (ST 75 (S0
CM'J:G.: QUJ\S/J)jj c&;ﬁ).}w&‘j J.Q.Gu.’v“és(\\ B8 AY’/\‘\) QL")L@‘

e Sl L s ) US g I oy 55 ol :(VY Lo IYAE) (slaiad gl

Arbery (1955, p. 22): That is best for you with your creator ...
Shakir (2003, p. 4): That will be better for you in your creator sight ...

Comment: Arbery used the superlative adjective of “best” instead of the
comparative adjective of “better”, which is a modification.

Example 11: Modification
(80 wo,i) Oyl 5Ll ...
e e 3l dah [ oS Ol 4 ] 503 Lo A YAQ) 0L Lall

Arbery (1955, p. 22): and have awe of me.
Shakir (2003, p. 3): and of me, me alone, should you be afraid.

Comment: In Arbery’s and Elahi Ghomshei’s translations, part of the meaning was
eradicated, which is relevant to “ suf”. Thus, this change is a modification.

Example 12: Modification and mutation
(VA o i) Osiag U] s Ol bl U] s &5l Uyl ey
‘;’Lo_wi ‘;'L?S J" 9§ K 6“".5-"" - uﬂlﬁr—.ﬁ:‘ LN J'| d’aj}g 9 (A1 e AYAQ) obylall
JLs &?ix?»;.,.,_wg oy el 3] &IJB-) Als 05 S Ll padl s > Ol g
.Ju.‘)\.bwﬂ r.ﬁ thb JL;}'MJJ Jaaﬁ[gl,ﬁ]’u QJJ,&
JUl o 1) Sl Al a2 5 5 Ol g5 oS 350 plge an (1Y 0 ATAE) latad
iy 5 03 s My 5 bt UL el LS s g s bl s30T
Arbery (1955, p. 24): and some there of them that are common folk not knowing
the book, but only fancies and mere conjecture.
Shakir (2003, p. 5): And there are among them illiterates who know not the book
but only lies, and they do but conjecture.
Comment: This verse has two parts; one refers to Allah’ view on Jewish people and
the other indicates Jewish people’s view. Both views are present in Shakir’s
translation, while Arbery’s translation removed Allah’s view, which is a mutation
(deletion of clauses or phrases). For example, as far as the Arabic word of “& swf” is

concerned, all translations have additions (as a mutation) and descriptions (as a
modification).
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Example 13: Modulation and mutation
o) O pan oy ) W8 U] 106 bl ) e )5 0T 1068 1,81 () 1,55 15
/ / / / ’ / (\/z
Oyr 5 eous) Oleal Lo iy oS S Sl Olagl Jal b &S slKn 5 (8 o YAQ) DL Ll
Propmled bl K3 0 a8 a8 ol [WES 5 S b Ol ST 0l a0l L
oS o 0 e |5 OUT [Olal 4 Al L Lo oS o
LBy s sﬁwi Olasl Lo iy S i p Olasl ol s O 5 :(F .o ITAE) (glaiad 4!

oS o s | (Ol 50) oS o ) 7 cmlend Lo iy 58 S gl s bl

Arbery (1955, p. 19): When they meet those who believe, they say, 'We believe;
but when they go privily to their Satans, they say, "We are with you; we were only
mocking.

Shakir (2003, p. 1): And when they meet those who believe, they say: We believe;
and when they are alone with their Shaitans, they say: Surely, we are with you, we
were only mocking.

Comment: English translations had the word “only” and Elahi Ghomshei also used
“to arrive to each other” in his translation. Both are classified as a modification,
which is, choosing a word with a slightly different meaning. Ansarian’s translation
also has a mutation, where the word “without a doubt” was added to his translation.

Example 14: Modulation and mutation
(V0 0 ,2) O srons wtilih 3 (A5 (g 15545 ol
dal g Ol (& 21 5 s s alisle I8l jas @) 1 obl lus (8. o ATAQ) 0L Ll
Aas s 0L Gl 5 28 w53 5 0LT 558
Ol oS das Olislge L3S 1 3 5 LS |igaal Ol & s (¥ o I T4E) (gladad gl
Adles

Arbery (1955, p. 19): God shall mock them, and shall lead them on blindly
wandering in their insolence.

Shakir (2003, p. 2): Allah shall pay them back their mockery, and He leaves them
alone in their inordinacy, blindly wandering on.

Comment: There is a mutation in Ansarian’s translation as he used the verb
“torturing” instead of “mocking”. For translating this word, Shakir modified it. Elahi
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Ghomshei’s translation also has a nutation, where the phrase “to be surprised” was
added.
The quantitative findings of the study can be seen in Table 1.

Table 1. Translator’s Non-Integral Translations

Non-Integrated Translation

. Elahi .
Ansarian Ghomshei Arbery  Shakir
Modulation Gener'ahza.tlon 5-4 6-6-7
Specification 9
A word with
a slightly different 3 10 4-11  2-3-9-10
meaning
Using another part
Modification Of Speech
Substituting a word 1-4-9-
with other stylistic 1-7-12 1-12-13 12-13 12-13-
overtones 14
Adding clauses 4-12-13  1-8-12-14 12-2 2-12
Mutation Deleting clauses 12
Radical changes of 1-2-3-
. 14
meaning 7-8

4. Conclusion

The findings suggested that Persian translations were the most integral translations
even though small differences between them are noticeable. As observed in the
second example, the addition of the word “himself” in English translations is a shift
at the micro level. Therefore, this can be inferred from the analysis that there exist
other Gods, yet, it is only Allah who did the work. This is perhaps due to the Christian
doctrine of the Trinity. Overall, this translation led to the emergence of a non-unitary
concept which is a macro level shift of characterization. A summary of the data can
be found in Figure 1.
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Ansarian 17% Elahi Ghomsheie 17%

Arbery 31%

Shakir 35%

Figure 1. Translators’ Non-Integral Translations
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- Arbery's Translation (1955, p.38): Said those who reckoned they should meet
God...
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- Shakir's Translation (2003, P.18): Those who were sure they would meet their Lord
said...
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- Arbery's Translation (1955, p.21): ... then He lifted himself to the heaven.
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- Shakir's Translation (2003, p.2): ... and He directed Himself to the heaven.
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- Arbery's Translation (1955, p.23): and increase the good doers.
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- Shakir's Translation (2003, p.4): and give more to those who do good [to others].
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- Arbery's Translation (1955, p.19): This is the book, where is no doubt, a guidance
to God-fearing.

- Shakir's Translation (2003, p.1): This book, there is no doubt, is a guide to those
who guard [against evil].
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- Arbery's Translation (1955, p.19): and expend of that We have provided them.
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- Shakir's Translation (2003, p.1): and spend out of what we have given them.
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- Arbery's Translation (1955, p.24): And those that believe, and do deeds of
righteousness - those are the habitants of Paradise...
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- Shakir's Translation (2003, p.6): And (as for) those who believe, and do good deeds,
these are the dwellers of the garden...
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- Arbery's Translation (1955, p.22): and when we gave to Moses the book and the
salvation.

.ﬁslzéj@)}gtfwy@uanaKa):f.Q

- Shakir's Translation (2003, p.4): and when we gave Musa the book and the
distinction.
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- Arbery's Translation (1955, p.23): and we made it a punishment exemplary for the
former times and for the latter.

- Shakir's Translation (2003, p.5): and we made them an example to those who
witnessed it and for those came after it.
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- Arbery's Translation (1955, p.22): As for the unbelievers who cry lies to our
signs...
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- Shakir's Translation (2003, p.3): and (as to) those who disbelieve in and reject my
communications...
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- Arbery's Translation (1955, p.22): That will be better for you in your creator sight...
- Shakir's Translation (2003, p.4): that is best for you with your creator...
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- Arbery's Translation (1955, p.22): and have awe of me.
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- Shakir's Translation (2003, p.3): and of me, me alone, should you be afraid.
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- Arbery's Translation (1955, p.24) And some there are of them that are common
folk not knowing the book, but only fancies and mere conjecture.
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- Shakir's Translation (2003, p.5): And there are among them illiterates who know
not the book but only lies, and they do but conjecture.
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- Arbery's Translation (1955, p.19): When they meet those who believe, they say,
'We believe; but when they go privily to their Satans, they say, "'We are with you; we
were only mocking.
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- Shakir's Translation (2003, p.1): And when they meet those who believe, they say:
We believe; and when they are alone with their Shaitans, they say: Surely, we are
with you, we were only mocking.
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- Arbery's Translation (1955, p.19): God shall mock them, and shall lead them on
blindly wandering in their insolence.
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- Shakir's Translation (2003, p.2): Allah shall pay them back their mockery, and He
leaves them alone in their inordinacy, blindly wandering on.
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The Cultuling Analysis of Teacher Concern: A Case of EFL Teachers of
Language Institutes

Haniyeh Jajarmi*
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Abstract Given the influential role of the emotional relationship between teachers
and students in language learners’ achievements, this study investigated the cultuling
of teacher concern in the context of language institutes. The purpose of analyzing this
educational cultuling was to identify the levels of teacher concern and the related
cultural components reflected in the discourse of English language teachers. To this
end, through conducting 108 semi-structured interviews with teachers (82 women
and 26 men; from 21 to 40 years old), 352 sentences embracing this cultuling were
extracted to the point of saturation. Then, based on the emotioncy model, the data
were classified into four levels: apathy, sympathy, empathy, and metapathy. They
were then analyzed using the conceptual model of cultuling analysis. Results showed
that empathy had a higher frequency than other levels of teacher concern in this
educational context. Moreover, teachers expressed their concerns at different levels,
with goals, such as changing behavior, providing learning conditions, creating
motivation, maintaining privacy, not accepting responsibility, and expressing
dissatisfaction. Based on cultural models, data analysis showed the cultural patterns
of collectivism and holistic, respect-oriented, overstating, high-context, high-trust,
long-term orientation, and benevolence in this educational context. By identifying the
dominant culture in this educational context, the results of this study help to move
toward euculturation and witness the realization of educational goals with greater
quality and ease.

Keywords: Teacher Concern; Conceptual Model of Cultuling Analysis; Apathy,
Sympathy; Empathy; Metapathy

1. Introduction

The role of teachers in various educational contexts by evaluating their
personalities and behavioral characteristics has always been the focus of
researchers in the field of language education. Among these characteristics,
teacher concern and the way the teacher interacts with students are very
important. The concept of teacher concern refers to his concern for the problems of
his students in various situations, which is expressed at different levels (Pishghadam,
2022). The lowest level of concern is when the teacher, for various reasons, such as
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suppressing his feelings and emotions or not having the necessary skills to adapt to
the conditions (Fahed & Steffens, 2021), shows a kind of indifference and apathy
towards his students’ problems. On the other hand, teacher concern may appear at
the level of sympathy, in the sense that he only tries to communicate superficially
with his students and does not involve himself in their problems. At a higher level
of concern, the teacher puts himself in the shoes of the students and empathizes with
them. The remarkable point is that although empathy leads to the establishment of a
positive and constructive relationship between the teacher and students, it happens
at the moment, and at this level, the teacher only considers the moment of facing the
problem and he is not concerned about the future of his students (Pishghadam, 2022).
In this regard, Pishghadam (2022) introduces the concept of metapathy. According
to him, metapathy is the highest level of concern by which a teacher, while
understanding the student at the moment, tries to do something for him that will bring
benefit to him in the future. It should be noted that in this case, the student may not
realize metapathy correctly and may even see it in conflict with the spirit of empathy,
and this will lead to his discomfort at the moment (Pishghadam, 2022; Pishghadam
& Ebrahimi, in press).

The discussion of teacher concern and its different levels can be examined from
various perspectives, one of which is the cultural perspective. Obviously, at all levels
of concern, we see a special discourse from the teachers. Therefore, considering the
reciprocal and undeniable relationships among language, culture and thought, it is
possible to explain the cultural characteristics of an educational context by
examining words and sentences used in that context (cultulings; Pishghadam, 2015).
In this regard, Pishghadam and Ebrahimi (2021) introduced the concept of
educational cultuling. They believed that by identifying such cultulings, one can
understand the dominant culture in educational contexts. These cultulings have a
significant effect on the performance of the learners and their analysis, and as a
result, the discourse engineering of the educational administrators can improve the
quality of education and learning.

Given that teacher concern for students can play a significant role in their future
achievements (Zhang, 2022), the present study investigates the cultuling of teacher
concern through a qualitative analysis of the interviews conducted with EFL teachers
in light of the conceptual model of cultuling analysis (Pishghadam et al., 2020). As
can be seen in Table 1, this study defines teacher concern in the context of language
institutes at four levels of apathy, sympathy, empathy and metapathy (Pishghadam
et al., 2022) and takes a step towards revealing the dominant educational culture in
this context and improving it.
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Table 1. Concern Types in Light of the Emotioncy Model (Adopted from
104 Educational Concepts by Pishghadam, 2022, p. 85)

eling
Engagen Apathy Sympathy Empathy Metapathy
Disengagement Avolved XXX XXX XXXXXX XXX XXX
Under
XX XX XX Exvolved XX XXX X XXX XXX
engagement
Engagement XXX XX X XXX XXX Involved XXX XXX
Over XX XXX X XX XX X X XX XXX X Metavolved
engagement
2. Method

This qualitative study aimed to investigate the dominant level of teacher concern for
his students in the context of language institutes. Since the interactions between the
teacher and students are not limited to the classroom period and a small number of
sessions, the researcher conducted semi-structured interviews with 108 English
language teachers who were teaching English in language institutes. They were
asked to describe their level of concern for the future of their students and to explain
it by quoting their experiences in this regard. The participants consisted of 82 female
and 26 male teachers in the age range of 21 to 40 years old and were undergraduate
students or had a bachelor’s degree, a master’s degree and a doctorate in the fields
of English language teaching, translation studies, and English literature. They taught
at different proficiency levels from beginner to advanced for children, teenagers and
adults. All the participants were teaching in Mashhad and the affluent areas of the
city. Their teaching experience was from two to ten years. The interviews were
conducted both face-to-face and online (through social networks). The data
collection continued until reaching the saturation level and was done for four months
(from June to September 2022) using convenience sampling.

After transcribing the interviews, the researcher extracted and analyzed the
sentences containing the cultuling of teacher concern in light of the conceptual model
of cultuling analysis. The total number of extracted sentences was 352, which were
classified into four levels: apathy (29 sentences), sympathy (98 sentences), empathy
(154 sentences) and metapathy (71 sentences).

3. Results

The results of this study indicated that the educational cultuling of teacher concern
occurs in private and informal situations in addition to public and formal situations,
and the teacher and the language learner relate to each other in an unequal and formal
situation as well as an unequal and informal situation. Teacher concern for language
learners occurs in both spoken and written forms. This educational cultuling is used
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in different tones, such as friendly, admonitory, compassionate, and complaining,
and the teacher expresses his concern at different levels with goals, such as changing
the behavior of the language learner (metapathy), providing a suitable environment
for learning and creating motivation (empathy), creating interest in learning
(sympathy), and expressing dissatisfaction and preserving privacy (apathy).

In addition, the analysis of the data showed that the cultuling of teacher concern
is used abundantly at different levels of concern in the context of language institutes,
and as a result, the teachers are at the emotioncy level of involvement in this regard.
Based on the results of the interviews, in the investigated educational context,
sympathy, empathy, and metapathy had a significantly higher frequency than apathy,
suggesting that the teacher cares about the students though at the verbal level.
Examining hidden cultural patterns in the language of teachers showed the dominant
cultural patterns in this educational context, including collectivism and holistic,
overstating, high-context, long-term oriented, respect-oriented and benevolence
culture.

4. Discussion and Conclusion

In the first place, the findings of this study are consistent with the dominant culture
of collectivism (Hofstede, 2001) of Iranians, which Nisbett (1998) calls holistic
culture from a cognitive point of view. Teacher concern, especially at higher levels,
shows that the teacher does not consider his success independent of that of the
language learners. This finding is in line with the results of previous studies (e.g.,
Pishghadam & Ebrahimi, 2021; Pishghadam & Ebrahimi, in press; Pishghadam et
al., 2021) in which the collectivistic culture of the Iranians has been acknowledged.

On the other hand, the frequent use of sympathy by teachers can be regarded as
an expression of the Iranians’ overstating culture, which is also found in this
educational context. According to Meyer (2014), unlike understating societies where
people express their real feelings and emotions directly and without compliments, in
overstating societies people often express them indirectly and in a complimentary
way. Regarding the teacher’s concern at the level of sympathy, the fact that the
teacher does not perform any special action for the student and only sympathizes
with him, and characteristics, such as the use of sentences that seem milder reveals
this cultural dimension.

The results also indicated that the teacher values the relationship between himself
and the students and the important role of trust in their relationship, which is the
reminder of a high-context culture (Hall, 1976) in this educational setting. Since
understanding meaning in high-context cultures happens by relying on the physical,
social and psychological context of the discourse, the rapport between the teacher
and the language learner is very important. Therefore, it can be seen that the greater
the rapport between them, the students talk about their problems more freely and the
teacher receives more positive emotions from the students. In contrast with the
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findings of Pishghadam and Jajarmi’s (2014) study, which showed a prevailing low-
trust culture in the context of research in the country, this study revealed a high-trust
culture (Fukuyama, 1995) in the context of language education in the investigated
setting. It means that the relationship between the teacher and the language learner
is based on trust.

In addition, empathy and metapathy indicate the culture of long-term orientations
(Hofstede, 2001) in this educational setting. This means that the teacher does not
only consider the present time and feels concerned for the future of the learners as
well. In addition, from the point of view of Bond’s (1987) value orientations, the
culture of benevolence appears in the teacher’s concern at the levels of metapathy
and empathy, and even sympathy. According to Schwartz (2007), benevolent
orientations in collectivist societies are manifested only in intragroup relations, while
in the present study, the investigation of teachers’ discourse about their concern for
their language learners showed that this is not true about the target educational
context.

The results of this study also showed that empathy has a higher frequency than
other levels of teacher concern in this educational setting. However, the high
frequency of sympathy, which was in the second place, can indicate the tendency of
the teachers to just sympathize with students, which emerges as a result of
unfavorable working conditions and dissatisfaction. The findings of this study depict
part of the prevailing culture of the educational setting at language institutes
concerning the cultuling of teacher concern. They can be used to evaluate the hidden
reasons for using this cultuling in order to move towards euculturation in educational
contexts (Pishghadam & Ebrahimi, 2021). In this regard, it is suggested that the
administrators pay more attention to maintaining a healthy culture of empathy and
effective communication among the activists in this area and try to remove obstacles.
On the other hand, this research focused on language institutes; it is suggested that
further studies examine other educational settings to present a more comprehensive
cultural depiction. In addition, more detailed studies can be done concerning this
cultuling by taking into account variables such as gender, age, education, teaching
experience, and the social and economic class of the teacher and the learners.
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The Emergence of a Literary System in the Pre-Constitutional Era
Regarding Translation as a Poly-system
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Abstract The main point is how translation as a system plays a role in
the emergence and transformation of the Persian pre-Constitutional
literary poly-system. As a tool, translation makes a change not only in
the social and political sectors of the community but also in the
development of the cultural and literary systems of society. In the pre-
Constitutional era, the prevalence of translation led to the emergence of
new patterns that have not previously been prevalent in the community.
Meanwhile, Even-Zohar’s poly-system theory can offer illuminating
insights into the literary and cultural poly-system prevalent in the pre-
Constitutional era. Overall, the translation system brings with it some
new literary genres into the repertoire of the Persian literary and
cultural poly-system. Therefore, the translation system, along with
other systems, plays an important role in producing newly-born genres
in the pre-modern Iranian literary poly-system.

Keywords: Poly-system Theory, Literary System; Translation System; Literary
Genres, Pre-Constitutional Era

1. Introduction

In the system of Persian language and literature until the Constitutional
A era, and especially in the classical era, i.e., before the beginning of the
Qajar dynasty, the tradition of novel writing in its modern sense based on
the Western tradition of novel writing, did not gain enough currency.
However, in the Qajar period, and especially in the two periods of Abbas Mirza
and Naseri eras, accompanied by the systematic formation of the translational
tradition through the establishment of ‘the Naseri Academy of Arts and
Translation” and ‘the House of Sciences’ (Dar ul-Funun) attention was paid to
translating historical works, and especially what Taher Mirza called ‘historical
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novels', along with the translation of works related to military and war techniques
and political and social pamphlets, especially travelogues and memoirs.

This paper seeks to show how the translation system contributes to the
formation and emergence of newborn literary genres in the Iranian evolving
society. Based on poly-system theory, this paper argues how the translated works
find their way into the literary treasures of the Persian target culture and pave the
way for the birth of new types of literary systems, such as narrative fiction within
the Persian literary system.

2. Review of the Literature

From the middle of the 20" century onwards, several books, papers, and
monographs discussed the effect of translation in the development of new Persian
prose and new genres of narrative fiction. For the first time, Natel Khanlari (1947)
in his influential sermon writes, “due to establishing more relations with other
countries and the changes that had begun in the social and political situation of
Iran, the court works diversified and multiplied” (p. 133). In his fourth volume of
the History of Persian Literature, Brown (1969) discusses the influence of modern
science and technology on Persian prose and, quoting Mohammad Ali Tarbiyat’s
translations, takes translations of Moliere’s plays and Jules Verne’s legends as
“further causes for people to pay attention to the Europian and foreign languages”.
Yasemi (1974) takes novel writing as the combination of historical events and the
presentation of believable material with the familiarity of Iranian writers with
European mythical books obtained through translation. Mahboubi Ardakani (1975)
concludes that “the vast majority of these translations have been translated by
Europeans or Armenians who were familiar with the colloquial Persian and have
been written in literary language by Iranian secretaries and literary men” (p. 228).
The important point is that the translations were first made into colloquial language
by Europeans familiar with Persian. Then Iranian writers translated them into a
literary language.

3. Method

The poly-system theory was first developed by Itamar-Even-Zohar, a researcher,
translator, and thinker at the University of Jerusalem in the 1970s (Even-Zohar,
1979, 1990a). Even-Zohar borrowed his original idea from the Russian formalist,
Yuri Tynyanov (1894-1943). In the meantime, a part of the system theory deals
with the position of translated literature in the target culture. In rich and profound
literary systems, traditional literary genres continue to be influential. Thus,
translated literature is not at the center of the literary tradition of the target
language but at the margins of this tradition. Nevertheless, in lesser or more
middle-class literary systems where literary works are not influential, translated
literature moves from the periphery to the center and finds a primary place. What
remains largely unexplored is how the situation of the Iranian literary system was
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in the two eras of Abbas Mirza and Naseri and whether it is rich and profound or
poor and unprofound. The Persian literary system, which in the classical era is rich
and profound due to the development of various literary genres, has been
mentioned in the two eras known as the Return Period. Literally and culturally, it
imitates the tradition of great ancient poets, does not have the “concern of linguistic
issues” and literature of its time, and is mostly considered a defender of the
traditional method and opposes modernity” (Talattof, 2015, p. 43). Thus, it seems
that these systems lack some literary genres, or that society can no longer tolerate
these old and cliche types of literature and needs to become acquainted with new
literary forms and types. Therefore, new genres and forms of writing introduced to
the Persian literary system through translation became much more popular. Of
course, the conflict between the traditional system and the new system is related to
the political and social challenges of society. It can even be said that it is a general
feature of the literature of this era and, in the first place, Constitutional literature.
Constitutional literature, as a new system, is formed during the conflict with old
literature that has long been established as a traditional system. According to
Momeni (1976, p. 30), Constitutional literature was considered new in terms of
form and content. Thus, the new system criticizes the traditional system and in
doing so, it brings about a vacuum in that system, and sharp criticism is one of the
tactics of the new system to break the defensive walls of the core of the traditional
system. For instance, for Constitutional literature to have legitimate criticisms, it
uses the tools of satire. This is the reason why satire becomes one of the influential
genres of Constitutional literature. At the same time, since the predominant genre
in the traditional system of society is poetry, the new system tries to become more
central by turning to prose than poetry, which is also more in line with the liberal
atmosphere of society.

Approaching this from Even-Zohar’s perspective, we can conclude that
translated literature, while preserving the traditional forms of Persian literature,
brings new ideas to the Iranian cultural system through newly-born literary genres,
such as travel books as well as novels. Therefore, the theory of poly-system
discussed both the position of translated literature and the position of the literary
systems of the target culture, which of course, will be an influential part of
translated literature. This paper examines the role of the translation system in the
formation of early Persian novel writing in light of the poly-system theory.

4. Results

The translation system is involved in the emergence of the first works of fiction.
Meisamy (2013, p. 24) writes that the first books translated from European
languages into Persian were textbooks on military sciences and some other
sciences prepared for the students of Dar ul-Funun and other educational centers.
Historical writings and later novels were gradually translated.



Language and Translation Studies, 56(2), 2023 ISSN: 2383-2878 190

Initially, historical-fiction novels were translated into Persian. As the poly-
system theory posits, the translation system has a direct effect on simplifying the
writing style of texts. This tendency to simplify writing gradually becomes part of
Persian short stories and novels. Balay (2007, p. 98) also acknowledges that
Persian novels, at least thanks to stories, anecdotes, proverbs, and sayings, were not
confined to imitating European examples. We know that novel writing has found
its way into the tradition of the Persian literary system through the translation of
Western works, especially French and English. In addition to the different
motivations of translators in translating European works, the new form of
traditional Persian literature played a considerable role in growing and developing
the European genre of the novel in Persian literature.

Second, the development of society during the Constitutional period and the
prevalence of modernity have made the genre of narrative fiction, including short
stories and novels, bringing with it innovative forms of expression and art,
allowing the author to present his concepts and ideas in a new, pristine, and
certainly fascinating form.

The narrative is well-represented in fictional genres. Therefore, the reasons for
the popularity of narrative fiction genres and, for example, novels among the
traditional types of Persian literary system can be ascribed to its potential in
directing reader’s attention toward this new writing style and the modernity the
society had faced. The entertaining and educational aspects of these works were the
hallmarks of the early works of Persian novels. Therefore, it seems that real stories
and events called ‘history’ are the best sources for translators in the first place and
the best source of inspiration for writers in the second place.

Third, Natel Khanlari (1947) believes that the translation of European works,
especially historical novels, influenced Persian prose writing. He states that “it was
Iranians’ hobby, and their copies were handed out, and ... on winter nights, the
family would gather together, and someone would read aloud One Thousand and
One Nights and Le Comte de Monte-Cristo a loud” (p. 143).

In general, translation appears in two influential ways in the Persian literary
system. One is the central position that the translated works occupied in the Persian
system. Another is the role of the translation system in introducing newly-born
genres to the target literary system. In fact, due to the absence of some literary
genres in the traditional Persian literary system in this era, some new genres were
born due to the political and social contexts. Then, they gradually found their way
to the center of traditional systems. Although they didn’t replace traditional genres,
they became their companions. Because of their popularity, they soon became
common genres among Iranian readers. These include the press genre, the drama
genre, the historical novel, the social novel, and the short story at the beginning of
the 20™ century.
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5. Discussion and Conclusion

The tradition of storytelling in Iran was not unprecedented. The classical period
from the Shahnameh onwards abounds with fictional materials. It is therefore wise
to conclude that the tradition of early Persian novel writing in the Constitutional
era is rooted in the tradition of written and oral fiction of the classical period.
Notwithstanding this claim, novel writing—despite having some similarities with
European novel writing as expected—is rooted in the written Persian tradition.
These narrative works in storytelling have indeed followed the tradition of their
ancestors; in other words, in using the elements of the story and in understanding
how to narrate events and, in a word, narrative methods. From the point of view of
poly-system theory, the genre of European storytelling became somewhat marginal
and held a secondary position. Poetry, for example, still held its central position in
the classical and Constitutional Persian literary systems. However, the changes
taking place in society on the one hand and people's emerging needs, especially in
terms of Constitutionalism, on the other hand, found their way into Iranian society
along with modernization and technologies such as the printing industry. Thus,
secondary and peripheral works did their best to take a central position within the
poly-system. Hence, they intend to set the ground for occupying a central position
in the literary system. When the conditions were set out, the peripheral works
found their way into the central core of the system with the help of other political,
economic, and social systems. Therefore, they soon became popular genres among
the readers of the society. The case of early Persian novel writing is no exception to
this rule, as the evolving society felt that it can no longer empathize with poetic
works and should make room for narrative works to emerge. That is why some new
genres occupied a central position in the Persian literary system and were also
placed at the heart of the Iranian cultural systems of the Constitutional era. Not
only did the printing industry but also political, social, and especially Western
literary works contribute to Persian novel writing. This paper demonstrated how
the translation of European novels, especially historical novels contributed to
Persian writing styles, most notably prose writing.

The theory of translation systems can be used to study other fields. For
example, researchers can address the following queries:

e What effect does the translation system have on the tradition of short story
writing in Iran?

e Why is the tradition of short story writing more successful than original novel
writing in [ran?

e What is the status quo of modern Iranian novel writing in the 20™ century, and
what does it have to do with short story writing?

e How does the translation system influence the selection of translation
strategies and methods in Persian literary systems in the 20™ century?

e How was the translation system presented in literary magazines and journals?
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e What are the differences or similarities between the origins of modernism in
the West and the East?

The author intends to examine some of these questions in his other writings.
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Tension Rollercoaster
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Abstract The realm of foreign language acquisition emphasizes the affective
dimension of learning rather than only cognitive. This affective turn has focused on
how EFL students’ emotions affect learning a new language and culture, as well as
identity development. This survey article examines the kinds of emotions students
experience, the causes of emotions and their potential effects on learning, based on
the emotioncy model. Ten students majoring in English participated in cognitive
interviews and they were asked to elaborate on the tensions they might have
encountered or are currently encountering. Based on the interview results, emotioncy
management is one of the instructors’ abilities that plays a significant role in the
process of foreign identity development. Further, in order to facilitate successful
learning, emotioncy should be materialized to the practical level to be an apropos
signifier in meeting students’ emotional needs.

Keywords: Affective Turn; Emotioncy, Emotioncy Tension; Emotions; Identity
Development.

1. Introduction
Learning a foreign language is an emotionally-charged activity. Emotions
enact an important role in language learning since learning is not only a
A rational activity but also a social one. They play a crucial role in social
interactions, affecting how learners learn, behave, and apply what they
have learned. Students are active participants in the learning process and can help
improve it. Therefore, teachers should acknowledge and recognize their individual
characteristics (Amini & Weisi, 2023; Makiabadi et al., 2019).

According to Sahin (2008), identity is a fundamental and important trait of
students. The exposure to different emotions can trigger various feelings that can
shape or change a person’s identity, and individuals’ perceptions could be shaped
through the injection of sense-related emotions (Pishghadam, 2016).
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Drawing attention to the importance and challenges surrounding English
pedagogy, research has demonstrated that due to the global prominence of English,
governments of non-English speaking countries such as Iran have placed significant
emphasis on English language education. In this regard, EFL students are affected
by the new language alongside their original identities. In today’s globalized world,
students’ ability to achieve educational goals is closely linked to their identity, group
membership, and self-perception (Darvin & Norton, 2015).

Referring to Erickson’s theory (1968), it can be argued when an individual’s
identity is constructed based on experiences derived from appropriate social
reciprocal actions, their mental equilibrium would be ensured. Whereas if an
ambiguity of role happens instead of self-awareness and forming a positive identity,
their mental balance fails and leads to identity tensions. Therefore, individuals’
evolution depends on finding a solution to this tension (Markstrom & Iborra, 2003).
In the mainstream of language, culture, identity, and emotion, it has been highlighted
that what individuals should feel is determined by cultural norms under the shade of
self and identity; however, they can experience both positive and negative emotions
(Sharma, 2017). Emotions are not sheerly what we ‘have’ but what we ‘do’, ‘feel’,
and ‘experience’ (Richards, 2022; Pishghadam, 2015). Emotioncy makes a link
between sociolinguistics and psycholinguistics (Pishghadam, Adamson, et al.,
2013). As an integrated model, it combines sense, emotion, and cognition under one
canopy.

Through identity, individuals identify with which/whom they find themselves
similar; contrariwise, they detach from and feel uneasy about what they consider as
distinct or conflicting (Slay & Smith, 2011). In this regard, Edwards (2009) pointed
out that the elemental construct of identity is similarity, basing this theory on the
Latin root of the word ‘identity’ (identitas), which means the ‘same’. Identity is an
evolving psychological experience that people can throw light upon themselves by
tapping on personal values, life experiences, and social group participation (Oliver,
2013; Vignoles et al., 2011). Based on this definition, Radhakrishnan (1996)
demonstrated that there are at least two motivations: being-for-the-self and identity-
for-the-other. These assumptions align with the idea that identities are socially
constructed and evolve over time. Consequently, newly emerging identities are often
characterized as ‘shifting’ and “unbundling.’ Individuals can develop self-created
identities based on their partial access to societal norms surrounding attributes such
as race, gender, and ethnicity (Karki et al., 2022).

This study endeavors to investigate the emotions expressed by EFL students,
utilizing two novel frameworks of analysis - emotioncy and emotioncy tension.
Employing the emotioncy model and developmental model of individual-differences
relationship-based (DIR), this research aims to bridge existing gaps and provide new
insights into the emotional experiences of EFL students. Therefore, this study
focuses on investigating the relationship between emotions and students’
experiences by addressing the following questions:
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e What kinds of emotions do EFL students experience in their respective
roles and teaching-learning contexts?

e What are the underlying conditions and factors, both internal and
external, that trigger these emotions?

e How do emotions affect the learning and identity development process?

Tapping into the cognitive and emotional aspects of identity, emotioncy
(emotion+frequency) is defined as sense-induced emotions that could manifest
cognition (Pishghadam, Adamson, et al., 2013). People can communicate with the
world outside and connect to themselves and others through their senses. Therefore,
under the umbrella of emotioncy, senses carry significant weight (Pishghadam &
Shakeebaee, 2020). Researchers asserted that the sensory inputs from the
environment affect and shape an individual’s perception of reality, their future, and
most importantly, their sense of self (Pishghadam, Ebrahimi, et al., 2019).
Masterminding the notion of emotioncy into a six-level matric, Pishghadam (2015)
typified one’s emotioncy level towards a specific phenomenon. In another study,
Pishghadam and Ebrahimi et al. (2020) developed the emotioncy matrix by adding
the “metavolvement” stage and “mastery emotioncy” to the extended emotioncy
model (Figure 1).
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Figure 1. Extended Model of Emotioncy

In finding educational traces, Zhang (2021) inspected the potential effect of EFL
students’ emotioncy levels on motivation and academic achievement. Reviewing
theoretical-conceptual analysis, the researcher concluded that there is a sundry of
categorizations in defining the level of students’ emotioncy. Furthermore, the
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majority of salient classification of students’ feelings is positive or negative whether
being positive or negative is not of great significance. The integral responsibility of
teachers is to find appropriate ways to regulate these feelings.

Everyone who enacts a role in the training cycle can have an impact on the
identity process. Teachers, peers, principals, and parents are among the impactful
people. In this line, other factors, such as culture, academic policy system,
educational milieu, students’ attitudes, and personalities, and even materials can
arise different levels of emotional weight which could be manifested in the shade of
positive or negative effects (Zhang, 2021). Entering a university is accompanied by
the withdrawal of any cultural, personal, and historical relations which may
contradict lived experiences and identity construction; hence, as Edwards (2009)
stated, identity fluctuation would happen. The domain of such a state might be
extended into a leading-edge notion of emotioncy tension (Pishghadam, 2016).
Emotioncy tension refers to a condition when a binary social force (internal and
external) stimulate individuals to be avolved, exvolved, or involved (Pishghadam,
2016), and metavolvement (Pishghadam, Ebrahimi, et al., 2019). In the process of
learning a foreign language, students are at risk of experiencing language-related
tensions. Materializing this justification authentically, Wang et al. (2021) found two
pertinent themes; tensions from identity as a non-local foreign language student and
tensions from identity as a university student of foreign languages. Oshima and
Harvey (2017) asserted that initiating university can be full of stress, especially for
those moving from another city. Building on the justifications, Wang et al. (2021)
found that during the early stages of university, students often view it as a
transformative period that equips them with the necessary skills for their future.
However, at this juncture, students may grapple with conflicting discourses
regarding the purpose of language learning, which can result in identity tensions as
they strive to reconcile these opposing viewpoints.

2. Method

The data for the current research were extracted from the qualitative component of a
study conducted by Amini and Weisi (2023b) that focused on validating the scale of
the Student Identity Emotioncy Tension Scale (SIETS). This scale was inspired by
emotioncy matrix (Pishghadam, 2015), and Active/Passive Motivation Scale (APMS)
by Pishghadam, Makiabadi, et al. (2019). Inspired by the sub-constructs in APMS,
three sub-constructs were defined for the SIETS, including cognitive, socio-cultural,
and sensory identity emotioncy tension. A total of 318 EFL students pursuing a B.A.
from different universities across Khorasan-e-Razavi (Neyshabur, Sabzevar, and
Ferdowsi) were the target sample of this research. The participants included 160
males (50.3 %) and 158 females (49.7 %) with the age range of 18-24 (M=20.58,
SD=1.73). They were majoring in Translation, English Literature, and English
Language Teaching. Convenience sampling was used as the basis for choosing the
participants. Ten of the students participated in the cognitive interviews (Ferdowsi
University=2; Neyshabur University=6; and Sabzevar University=2). They were
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asked to elaborate on any tensions they might have encountered or are currently
encountering. The interviews were done in English. Ten students participated in the
study, including five males and five females. Of these students, four were seniors,
two were sophomores, two were juniors, and two were freshmen. The selection
criterion for the students was their degree of certainty in continuing higher education
studies in English majors. Five students who definitely intended to become EFL
students and continue their higher education in English majors were selected, as well
as five students who were uncertain about whether they would consider themselves
successful EFL students. This selection method is known as purposeful sampling
and allows for the examination of items from multiple perspectives, leading to a
variety of potential interpretations (Etikan et al., 2016).”

3. Results

The results obtained from the interviews were coded to ensure intra-subject
reliability agreement. A third researcher, who held a doctorate in English Language
Teaching (ELT), extracted and coded common themes from the responses.

Despite minor differences, the codes extracted by the third researcher had many
commonalities. In total, there were 31 codes that were extracted by at least one of
the researchers, and in 15 cases, the researchers agreed, resulting in an intra-subject
reliability of 48% (15/31). In relation to the second question, there were 22 codes
that were extracted by at least one of the authors and in 14 cases, the researchers
agreed, resulting in an intra-subject reliability of 63% (14/22). Finally, in relation to
the third question, there were a total of 25 codes that were extracted by at least one
of the authors and in 14 cases, the researchers agreed, resulting in an intra-subject
reliability of 56% (14/25). The types of emotioncy and emotioncy tension
experienced by the students included: social media, research, giving a speech,
performing a play, writing an article, pair work, translation, participating in
international conferences, traveling to foreign countries, reading English articles,
participating in discussion sessions, getting to know different people in scientific
events, listening to English news, watching English movies and attending Iranian
cultural events.

Situations that caused emotioncy arousal included: passing university units, first
culture, lack of recognition, lack of empathy, way of exposure, experience or lack of
experience in participating in English courses, holding informal classes, Persian
language, communicating in Persian, the theoretical focus of final exams, high
mastery of English, English-oriented classes, Iranian cultural occasions and the
amount of exposure.

Finally, students’ identity and learning development were affected in the
following 13 areas: lack of understanding of others, a sense of embarrassment,
different personality, a sense of duality, personality confusion, creating motivation
for more learning and learning. Finally, students’ identity and learning development
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were affected in the following 13 areas: lack of understanding of others, sense of
embarrassment, different personality, sense of duality, personality confusion,
creating motivation for more learning, learning progress, self-confidence, hoping for
better learning, enjoying learning more, confusion, limited communication and
social isolation.

By connecting the extracted codes with the interview responses, we can see how
Iranian EFL students like Narges express their inner- emotions toward L2
development:

As an EFL student who has not attended English classes at institutions,
I take pride in studying English literature. Professors engage us in ways
that make the new language and culture enjoyable. For example, in
conversational classes, social media is used in addition to books and
discussions. We are asked to choose a topic, research it by comparing
and contrasting it with L1 culture, and present it as a lecture to our
classmates.

Nima, another EFL student, shared his opinion on learning L2 and being an EFL
student:

I had a six-month learning experience at private English institutes and
found learning L2 at university more interesting. I would like to
highlight two significant experiences: In the beginning semesters, [ was
embarrassed to express myself explicitly. However, this changed when
one of our professors held informal classes outside the university
campus. The professor allowed us to express ourselves in Persian first
and gradually introduced words and phrases relevant to the topic of
speaking and writing. This motivated me and gave me a strong sense of
joy and autonomy. Secondly, in an English drama course, all students
had difficulty learning and understanding Shakespeare's dramas. Group
work and performing Hamlet in the amphitheater in English boosted
our confidence so much that we did the same for other plays.

When comparing the experiences of college students with those of Iranian college
students, interviews conducted by the current researchers revealed additional
themes. In the following excerpt, Hamed shared his opinion:

As a senior student in ELT and someone who has completed four years
of English courses at language institutes, I have noticed that the more
courses I take and the more familiar I become with L2 culture, the wider
the gap between L1 and L2 becomes. Eastern culture is different from
Western cultures, and I have found some cultural issues to be
challenging and contradictory. A sense of duality shadows my identity,
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and I believe these tensions are part of developing a new identity. While
I recognize the importance of watching and listening to English sources
to improve my proficiency, communicating with family and friends
who do not speak English has become more difficult than before.

4. Discussion and Conclusion

Khodapanahi (2018) emphasized the importance of a positive emotional
environment in facilitating optimal learning. She found that a positive learning
context helps reduce affective filters and increase student engagement. Positive
emotions potentially boost students’ sense of self-confidence and encourage them to
experience the feeling of success in their learning. This motivates them to continue
learning and utilize a range of available learning resources through the Internet,
media, and interactions with others (Pishghadam, 2016; Trigwell et al., 2020).
Moreover, using media to stimulate audio-visual emotioncy, attending international
conferences, writing articles, traveling to foreign countries, and providing
translational reports instead of taking paper-pencil tests can promote arch and
mastery emotioncy (Chen et al., 2022; Pishghadam et al., 2016).

Referring to the emotioncy matrix in Figure 1 and the model of emotional
regulation (introduced by Gross, 2015) in Figure 2, it can be inferred that emotioncy
levels may change due to various external and internal factors and socialization
processes (Lincoln et al., 2022; Pishghadam & Shayesteh, 2016).

Figure 2. A Tentative Model of Tension and Emotional Regulation
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As students’ emotioncy levels or appraisals progress towards arch emotioncy
over time, they are better able to conduct research and immerse themselves in their
new L2 identity.

Responses like those of Narges and Nima may reflect individual characteristics
that vary among students, such as age, gender, previous learning experience,
personality, learning style, and motivation. According to DIR studies, the way and
amount of exposure people receive can affect and change identity development. By
relying on the concept of emotioncy, “individuals can construct their own unique
understanding of the world through their senses” (Pishghadam, 2016). Narges and
Nima’s opinions succinctly reflect the emotioncy path: emotioncy level begins with
avolvement and progresses to exvolvement (audio, visual, and kinesthetic
emotioncy), followed by involvement (inner and arch emotioncy). Narges's
emotioncy cycle began with avolvement because she had not previously been
involved in learning English and gradually progressed through other types of
emotioncy. In contrast, Nima’s past experience of learning English propelled him
forward into involvement and metavolvement. As a result, both stated that the new
emotions they experienced in the university environment led them to a new identity
development process.

Eisenberg et al. (2015) provided a clearer picture of the tension between
emotioncy and identity by demonstrating that empathy, as prosocial behavior, is
crucial for the social development, emotional balance, and social changes of
university students. Pang et al. (2022) investigated the role of empathy in university
students' prosocial behavior and found that personal distress had an indirect negative
effect on prosocial behavior. Interestingly, their findings showed that empathy is not
always positive and that personal distress can reduce students’ prosocial behavior.
Pishghadam et al. (2023) introduced the concept of anti-emotioncy to explain the
negative role of empathy while emphasizing the importance of emotioncy. In some
situations, the emotioncy experienced may be based on a person's imagination and
may not be real. The person may believe they have reached metavolvement when it
was only their imagination, leading to resentment, loss, and “misvolvement”.

Hamed’s statements about his family and friends, who are not fluent in English
and have difficulty understanding him, lead us to the concept of “metapathy.” This
term refers to the level of concern people have for others, which varies from person
to person (Pishghadam, 2022). When a person experiences a problem, the extent to
which others sympathize with them can be categorized into four levels: “apathy,”
“sympathy,” “empathy,” and “metapathy” (Pishghadam et al., 2022). These levels
of metapathy correspond to the levels of emotioncy: apathy is equivalent to
avolvement in emotioncy (Pishghadam & Ebrahimi, in press), sympathy is
equivalent to exvolvement in emotioncy, empathy is equivalent to involvement in
emotioncy, and metapathy is equivalent to meta-awareness in emotioncy.
Considering the different levels of metapathy, we can infer from Hamed's statements
that when facing identity tension, people around him who are at the level of apathy
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push him towards isolation. On the other hand, due to unresolved conflicts between
his first and second cultures, Hamed is also aware of challenging issues and thus falls
into the sympathy stage.

Perception and emotional regulation are crucial aspects of teachers’ knowledge
and skills. For students, emotions play a fundamental role in how they experience
and process their learning and construct their L2 identity. For EFL students,
emotions can be brought to the forefront of successful learning by incorporating
tasks that encourage students to reflect on the role emotions play in their language
learning and in their responses to the emotional demands of learning. As educators,
we must be aware that not all gaps in theorizing the sociological relationships
between emotions and identity have been resolved. In this review, we have attempted
to bridge the gap between emotion and identity through the novel lens of emotioncy.
However, there is still work to be done, and future research is encouraged to
empirically investigate these concepts in the development of EFL identity.
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